
Electric Leaf Blower & Vacuum PELSB 3000 A1
NL

Elektrische bladzuiger/-blazer
Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing

DE AT CH

Elektro-Laubsauger/-bläser
Originalbetriebsanleitung

 

NL
IAN 479064_2410

PDF ONLINE
parkside-diy.com



NL

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies
van het apparaat.
DE AT CH

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlie-
ßend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

NL Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing Pagina 4
DE/AT/CH Originalbetriebsanleitung Seite 24



10 9

1

8 14

1 2 3 4 5

6

7

8910

13

12.2

15

16

17
18

19

11

12.1

8

14

A

 



NL

4

Inhoudsopgave
Inleiding........................................................4

Reglementair gebruik...............................4
Inhoud van het pakket/accessoires......... 5
Overzicht..................................................5
Functiebeschrijving..................................5
Technische gegevens.............................. 5

Veiligheidsaanwijzingen............................. 6
Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen........................... 6
Pictogrammen en symbolen.................... 6
Veilig gebruik van uw bladblazer............. 7

Voorbereiding............................................ 16
Bedieningselementen............................ 16
Blaaspijp monteren en demonteren.......17
Zuigpijp monteren en demonteren.........17
Vangzak monteren en demonteren........17
Draaggordel omdoen............................. 17

Bedrijf.........................................................18
In- en uitschakelen.................................18
Werkinstructies...................................... 18
Vangzak legen........................................19

Transport....................................................19
Reiniging, onderhoud en opslag..............19

Reiniging................................................ 19
Onderhoud.............................................19
Verstoppingen en blokkeringen
opheffen.................................................20
Opslag....................................................20

Afvoeren/milieubescherming...................20
Probleemopsporing.................................. 20
Service....................................................... 21

Garantie................................................. 21
Reparatie-service...................................22
Service-Center....................................... 22
Importeur............................................... 22

Reserveonderdelen en toebehoren.........23
Vertaling van de originele
EU-conformiteitsverklaring......................23
Explosietekening.......................................47

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuwe elektrische bladzuiger/-blazer
(hierna "apparaat" of "elektrisch gereed-
schap" genoemd).

U hebt voor een hoogwaardig product geko-
zen. Dit apparaat werd tijdens de productie
op kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. Een goede werking
van uw apparaat is daarom gegarandeerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit van
dit apparaat. Ze bevat belangrijke instructies
over de veiligheid, het gebruik en de afvoer
van het apparaat. Lees zorgvuldig de ge-
bruiksaanwijzing. Maak u vertrouwd met de
bedieningselementen en het juiste gebruik
van het apparaat. Gebruik het apparaat al-
leen zoals beschreven en alleen voor de ver-
melde doeleinden. Bewaar de gebruiksaan-
wijzing zorgvuldig en geef alle documenta-
tie mee wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.
Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het
volgende gebruik:
• Aanzuigen van droog loof.
• Droge bladeren verzamelen. of verwijde-

ren uit moeilijk bereikbare plaatsen (bijv.
onder voertuigen).

Het apparaat is bedoeld voor gebruik door
volwassenen. Jongeren ouder dan 16 jaar
mogen het apparaat alleen onder toezicht
gebruiken.
Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden
tot schade aan het apparaat en kan een ern-
stig risico voor de gebruiker inhouden. De
bediener of gebruiker van het apparaat is
verantwoordelijk voor letsel- of materiële
schade aan derde partijen of hun eigendom.
Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik. Het is niet ontworpen voor continu
commercieel gebruik. Bij commercieel ge-
bruik vervalt de garantie. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit
oneigenlijk gebruik of uit een foute bedie-
ning.

 GEVAAR! Een loofzuiger is geen natzui-
ger! Vermijd het opzuigen van natte materi-
alen (bladeren, vuil en twijgen, takken, den-
nenappels, gras, aarde, zand, bast, schors-
mulch/gehakseld materiaal, enz.). Zuig niet
op vochtige of natte gazons, gras of weilan-
den. Onjuist gebruik kan leiden tot verstop-
pingen in de hakselkamer en daardoor tot
verminderde prestaties. Mogelijk moet het
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apparaat dan volledig worden gedemonteerd
en gereinigd. Dit werk moet worden uitge-
voerd door een vakkundig persoon en valt
niet onder de garantie.
Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de inhoud
van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zoals regle-
mentair voorgeschreven.
• Elektrische bladzuiger/-blazer
• Blaaspijp (tweedelig)
• Zuigpijp (tweedelig)
• Draaggordel
• Vangzak
• vertaling van de oorspronkelijke gebruiks-

aanwijzing
Overzicht

De afbeeldingen van het appa-
raat vindt u op de voorste en
achterste uitvouwpagina.

1 Motorbehuizing
2 T-handgreep
3 Draaiwiel
4 Handgreep
5 Aan-/uitknop
6 Trekontlasting van het snoer
7 Netsnoer
8 Veiligheidsafdekking
9 Vergrendeling

10 Blaaspijp
11 Extra handvat

12.1 Oog, Bedrijfsmodus Zuigen
12.2 Oog, Bedrijfsmodus Blazen

13 Draaggordel
14 Schroef, Aanzuigopening
15 Vangzak
16 Karabijnhaak
17 Zuigpijp
18 Schroef, Zuigpijp
19 Schroef, Extra handvat

(Fig. B)
20 Oog, Vangzak

21 Ventilatieopening
22 Insteeksluiting

Functiebeschrijving
In de zuigmodus worden de aangezogen
bladeren versnipperd om het volume te ver-
minderen, door het uitworpkanaal geblazen
en opgevangen in de vangzak.
In de blaasmodus kunnen de bladeren snel
bij elkaar worden geblazen of worden weg-
geblazen van moeilijk bereikbare plekken.
De werking van de verschillende bedienings-
elementen is hieronder beschreven.
Technische gegevens
Elektrische bladzuiger/-blazer
..............................................PELSB 3000 A1
Nominale spanning U ...... 230-240 V∼, 50 Hz
Nominaal ingangsvermogen P ...........3000 W
Stationair toerental n0 10 000 - 15 000 min−1
Gewicht met toebehoren ................. ≈4,05 kg
Luchtdebiet ..................................≤ 320 km/h
Luchtvolume .............................. ≤ 14 m3/min
Hakverhouding ........................................16:1
Vangzak ................................................... 55 l
Veiligheidsklasse ......................................⧈ II
Beschermingsgraad ............................... IPX0
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gegarandeerd .................................. 103 dB
Bedrijfsmodus Blazen
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten .................97,8 dB; KWA= 3,05 dB
Geluidsdrukniveau (LpA) ..82,8 dB; KpA=3 dB
Trilling ah
Handgreep .................2,36 m/s²; K= 1,5 m/s²
Extra handvat .............2,41 m/s²; K= 1,5 m/s²
Bedrijfsmodus Zuigen
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten ...............100,4 dB; KWA= 2,07 dB
Geluidsdrukniveau (LpA) ..85,3 dB; KpA=3 dB
Trilling ah
Handgreep .................2,48 m/s²; K= 1,5 m/s²
Extra handvat .............2,55 m/s²; K= 1,5 m/s²
De geluids- en trilwaarden zijn vastgesteld in
overeenstemming met de normen en bepa-
lingen die in de conformiteitsverklaring zijn
vermeld.



NL

6

De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een genormeerde testprocedure en kunnen
worden gebruikt om een elektrisch gereed-
schap met een ander gereedschap te verge-
lijken. De vermelde totale trillingswaarden en
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden
gebruikt voor een voorlopige inschatting van
de belasting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en ge-
luidsemissies tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrische apparaat kunnen afwij-
ken van de opgegeven waarde, afhankelijk
van de manier waarop het apparaat wordt
gebruikt. Probeer de belasting door trillin-
gen zo gering mogelijk te houden. Voorbeeld
van maatregelen om de trillingsbelasting te
verminderen, is de beperking van de werk-
uren. Houd daarbij rekening met alle fasen
van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld ook peri-
odes wanneer het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld en periodes wanneer het wel-
iswaar is ingeschakeld maar zonder belas-
ting draait).

Veiligheidsaanwijzingen
Dit gedeelte behandelt de basisveiligheids-
maatregelen bij het gebruik van het appa-
raat.
Betekenis van de veiligheidsaan-
wijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheidsaan-
wijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is ernstig lichamelijk letsel of de
dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er even-
tueel een ongeval. Het gevolg is eventueel
ernstig lichamelijk letsel of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is eventueel lichte of matig licha-
melijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze veiligheidsaanwij-
zing niet volgt, gebeurt er een ongeval. Het
gevolg is eventueel materiële schade.

Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

Let op!
Lees zorgvuldig de gebruiksaanwij-
zing. Maak u vertrouwd met de be-
dieningselementen en het juiste ge-
bruik van het apparaat.

Zorg er om veiligheidsredenen voor
dat de veiligheidsafdekking gemon-
teerd is op de aanzuigopening!

Om veiligheidsredenen moeten bei-
de zuigpijpdelen en de vangzak cor-
rect gemonteerd zijn, voordat u het
apparaat kunt starten.

Letselgevaar door weggeslingerde
onderdelen!
Houd omstanders uit de buurt van
het apparaat

Roterende waaier. Houd handen uit
de buurt!

Let op!
Trek vóór reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden de stekker
uit het stopcontact.

Gebruik gehoorbescherming

Gebruik oogbescherming

Gebruik een masker

Gebruik voetbescherming

Lang haar niet open dragen. Ge-
bruik een haarnetje.
Het is verboden het appraat in een
regenachtige of vochtige omgeving
te gebruiken.
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Trek meteen de stekker uit als het
elektrisch snoer beschadigd, ver-
draaid of doorgesneden werd.

103
Gegarandeerd geluidsvermogensni-
veau LWA in dB.

Veiligheidsklasse II (dubbele isolatie)

Elektrische apparaten horen niet bij
het huisvuil.

Schaal draaiwiel

O
ff

O
n Inschakelen

Uitschakelen

Bewaar een veiligheidsaf-
stand van minstens 5  m
tot andere personen.

Veilig gebruik van uw blad-
blazer
BELANGRIJK!
• 

ZORGVULDIG LEZEN
VOOR GEBRUIK!

• BEWAREN TER NASLAG!
Let op! Om risico op
een elektrische schok,
lichamelijk letsel en
brandgevaar te voor-
komen, dient u bij het
gebruik van elektri-
sche apparaten de
volgende elementaire
veiligheidsmaatrege-
len in acht te nemen:

Instructie
• Lees zorgvuldig de ge-

bruiksaanwijzing. Maak
u vertrouwd met de be-
dieningselementen en het
juiste gebruik van het ap-
paraat.

• Kinderen, personen met
beperkte lichamelijke,
sensorische of geestelij-
ke vermogens, personen
met ontoereikende erva-
ring en kennis, of perso-
nen die niet vertrouwd
zijn met deze gebruiks-
aanwijzingen, mogen de-
ze machine niet gebrui-
ken. Lokale voorschriften
leggen mogelijk een leef-
tijdsbeperking voor ge-
bruikers op.

• We wijzen u erop dat de
gebruiker zelf aansprake-
lijk is voor ongevallen of
gevaarlijke situaties ten
opzichte van derden en
hun eigendom.

• Houd rekening met de
geluidshinder en de loka-
le voorschriften.

• Gebruik het apparaat niet
op een hoogte van meer
dan 2000 m.



NL

8

Voorbereiding
• Gebruik het apparaat

nooit wanneer kinde-
ren of dieren in de buurt
zijn. Personen in de buurt
moeten veiligheidskleding
dragen.

• De persoonlijke bescher-
mingsmiddelen bescher-
men uw eigen gezond-
heid en die van anderen
en garanderen de perfec-
te werking van het ap-
paraat. Draag geschikte
werkkleding gedurende
de gehele tijd dat de ma-
chine in gebruik is:
• stevige schoenen met

antislipzolen
• een stevige, lange

broek
• handschoenen
• veiligheidsbril
• gehoorbescherming
• ademhalingsbescher-

ming tegen stof
• Gebruik het apparaat

niet wanneer u bloots-
voets bent of open san-
dalen draagt.

• Draag geen loshangen-
de kleding of sieraden
die bij de luchtinlaat
kunnen worden aange-
zogen. Draag bij lang

haar een beschermen-
de hoofdbedekking.
Houd lang haar ver weg
van de aanzuigopenin-
gen.

• Kijk uit voor mensen,
vooral kinderen, huisdie-
ren, open ramen, enz.
Het opgeblazen materiaal
kan in hun richting wor-
den geworpen. Onder-
breek het werk als deze
personen in uw buurt zijn.
Houd een veilige afstand
van 5 m rondom uzelf.

• Maak u vertrouwd met
uw omgeving en let op
mogelijke gevaren die bij
het werken onder bepaal-
de omstandigheden niet
gehoord kunnen worden.

• Inspecteer zorgvuldig het
oppervlak dat u wilt rei-
nigen en verwijder alle
draden, stenen of andere
vreemde voorwerpen.

• Maak vreemde voorwer-
pen los met een hark of
bezem voordat u begint
te blazen.

• Gebruik de machine uit-
sluitend in de aanbevolen
posities en op een vaste,
egale ondergrond.
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• Gebruik alle delen van de
blaaspijp om de lucht-
stroom dicht bij de grond
te laten werken.

• Bevochtig in zeer droge
omstandigheden het op-
pervlak of gebruik een
sproeier om de stofbelas-
ting te verminderen.

• Werk niet met een be-
schadigd, onvolledig of
zonder toestemming van
de fabrikant omgebouwd
apparaat. Controleer vóór
gebruik de veiligheidstoe-
stand van het apparaat,
in het bijzonder het net-
snoer en de schakelaar.

• Gebruik het apparaat al-
leen als het volledig ge-
monteerd is.

• Gebruik het apparaat in
de bedrijfsmodus aanzui-
gen enkel als de vangzak
aangebracht is. Contro-
leer de vangzak regelma-
tig op slijtage of bescha-
digingen.

• Gebruik het apparaat
nooit met defecte veilig-
heidsinrichtingen of -af-
dekkingen of zonder vei-
ligheidsinrichtingen. Be-
dien het apparaat nooit

met beschadigde of ver-
sleten kabel.

• Het wordt aanbevolen de
machine alleen op rede-
lijke tijden te gebruiken –
niet 's morgens vroeg of
's avonds laat wanneer
anderen gestoord kunnen
worden.

• Gebruik de machine niet
op een geplaveide onder-
grond of op gravel, waar
opspattend materiaal ver-
wondingen kan veroorza-
ken.

• Voer vóór gebruik altijd
een visuele inspectie uit
om te controleren of de
behuizing onbeschadigd
is. Vervang de versleten
of beschadigde compo-
nenten altijd per set, om
het evenwicht te bewa-
ren. Vervang beschadig-
de of onleesbare etiket-
ten.

• Controleer voor gebruik
altijd de aansluit- en ver-
lengkabels op tekenen
van beschadiging of ver-
oudering. Als de kabel
tijdens gebruik bescha-
digd raakt, moet deze on-
middellijk worden losge-
koppeld van het elektri-
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citeitsnet; RAAK DE LIJN
NIET AAN VOORDAT HIJ
IS LOSGEKOPPELD VAN
HET NET. Gebruik het
apparaat niet als de kabel
beschadigd of versleten
is.

• Controleer of de netspan-
ning en netfrequentie
overeenkomen met de
specificaties op het type-
plaatje.

• Sluit het apparaat slechts
aan op een stopcontact
met een aardlekschake-
laar (RCD) met een ge-
meten lekstroom van niet
meer dan 30 mA.

• Indien het netsnoer van
dit apparaat beschadigd
is, moet het worden ver-
vangen door de fabrikant,
diens dienst naverkoop of
een soortgelijk gekwalifi-
ceerd persoon, om geva-
ren te voorkomen. Neem
contact op met het servi-
cecentrum.

• Gebruik alleen verleng-
kabels (van het type
H07RN-F) die bestemd
zijn voor gebruik buitens-
huis en als zodanig ge-
markeerd zijn. De ader-
diameter van de verleng-

kabel moet ten minste
2,5 mm² bedragen. Het
verlengsnoer mag niet
langer dan 75 m zijn.
De koppeling van de
verlengkabel moet be-
schermd zijn tegen spat-
water, uit rubber bestaan
of met rubber bekleed
zijn. Rol een kabelhaspel
vóór gebruik steeds vol-
ledig af. Controleer het
snoer op schade.

• Gebruik de trekontlasting
die voorzien is voor de
bevestiging van de ver-
lengkabel.

Bedrijf
• Wees oplettend, let op

wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer
u met het apparaat werkt.
Gebruik het apparaat niet
als u moe bent of onder
invloed van drugs, alco-
hol of medicijnen.

• Laat andere mensen
het apparaat of het ver-
lengsnoer niet aanraken.
Houd het apparaat uit de
buurt van mensen, vooral
kinderen, en huisdieren.

• Schakel het apparaat niet
in als het ondersteboven
wordt gehouden of als
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het niet in de werkstand
staat.

• Voorkom onbedoelde in-
schakeling. Zorg ervoor
dat het apparaat is uitge-
schakeld voordat u het
op de voeding aansluit,
oppakt of draagt. Wan-
neer u het apparaat met
de vinger op de scha-
kelaar draagt of in inge-
schakelde toestand op
de netstroom aansluit,
kan dat een ongeluk ver-
oorzaken.

• Richt het apparaat tijdens
het bedrijf niet op perso-
nen, vooral niet op ogen
en oren.

• Let er tijdens het wer-
ken op dat u stevig staat,
vooral wanneer u op een
helling staat. Houd het
apparaat bij het werken
steeds met beide handen
vast en werk enkel met
juist ingestelde draaggor-
del.

• Rek het lichaam niet te
ver vooruit en zorg ervoor
dat u het evenwicht niet
verliest.

• Houd vingers en voeten
weg van de aanzuigope-
ning en de waaier. Er be-

staat een risico op ver-
wondingen.

• Een langer gebruik van
het apparaat kan leiden
tot door trillingen veroor-
zaakte doorbloedings-
stoornis van de handen.
U kunt evenwel de ge-
bruiksduur door geschik-
te handschoenen of re-
gelmatige pauzes verlen-
gen.

• Vermijd het gebruik van
het apparaat bij slecht
weer, vooral bij kans op
blikseminslag. Werk al-
leen in daglicht of onder
goede kunstmatige ver-
lichting.

• Zuig geen brandende,
gloeiende of rokende ma-
terialen (bijv. sigaretten,
sintels enz.), dampen of
ontvlambare, giftige of
ontplofbare stoffen op.

• Zet de machine stil en
haal de stekker uit het
stopcontact. Zorg ervoor
dat alle bewegende on-
derdelen volledig tot stil-
stand zijn gekomen:
• als u het apparaat niet

gebruikt, vervoert of
onbeheerd achterlaat;
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• als u het apparaat con-
troleert of reinigt of
blokkeringen verwijdert;

• als u reinigings- of on-
derhoudswerkzaamhe-
den uitvoert of de toe-
behoren vervangt;

• als het netsnoer of het
verlengsnoer bescha-
digd is;

• na contact met vreem-
de voorwerpen of bij
abnormale trilling.

• Gebruik het apparaat niet
in gesloten of slecht ge-
ventileerde ruimtes.

• Gebruik het apparaat niet
in de buurt van brandba-
re vloeistoffen of gassen.
Als u hiermee geen re-
kening houdt, bestaat er
brand- of ontploffingsge-
vaar.

• In geval van een ongeluk
of een storing moet u het
apparaat onmiddellijk uit-
schakelen, de stekker uit
het stopcontact trekken
en ervoor zorgen dat al-
le bewegende delen vol-
ledig tot stilstand komen.
Controleer dan het appa-
raat, enz. Als u een vraag
heeft, neem dan contact
op met de dealer.

• Ga in wandeltempo voor-
uit, ga niet snel lopen.

• Let erop dat de netspan-
ning overeenkomt met
de gegevens op het ken-
plaatje.

• Houd de kabel uit de
buurt van het werkgebied
en laat hem altijd achter
de bediener lopen.

• Draag het apparaat niet
aan het snoer. Trek niet
aan het netsnoer om de
stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Bescherm
het netsnoer tegen hitte,
olie en scherpe randen.

• Beschadigde kabels,
connectoren en stekkers
of verbindingskabels die
niet aan de voorschrif-
ten voldoen, mogen niet
worden gebruikt. Als het
snoer beschadigd raakt,
haal dan onmiddellijk
de stekker uit het stop-
contact. Raak het net-
snoer nooit aan voordat
de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

• Houd het verlengsnoer uit
de buurt van bewegende,
gevaarlijke onderdelen,
om schade aan kabels en
dus ook contact met on-
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der spanning staande de-
len te voorkomen.

• Controleer eerst of de
toevoer leeg is voordat u
de machine opstart.

• Houd gezicht en lichaam
uit de buurt van de vul-
opening.

• Zorg ervoor dat handen,
andere lichaamsdelen
of kleding zich niet in de
toevoer, in het uitworp-
kanaal of in de buurt van
bewegende onderdelen
bevinden.

• Vermijd een abnorma-
le lichaamshouding. Sta
tijdens het invoeren van
materiaal nooit op een
hoger niveau dan de bo-
dem van de machine.

• Houd altijd uw evenwicht
zodat u op hellingen al-
tijd stevig staat. Ga, loop
niet.

• Sta tijdens bedrijf van de
machine niet in de uit-
worpzone.

• Let er bij het invoeren van
materiaal in het apparaat
op dat er geen stukken
metaal, stenen, flessen,
blikjes of andere vreemde
voorwerpen worden inge-
voerd.

• Laat het verwerkte ma-
teriaal zich niet ophopen
in de uitworpzone, want
dit kan de correcte uit-
worp verhinderen en er-
toe leiden dat het ma-
teriaal weer via de vul-
opening in het materiaal
wordt geleid.

• Wanneer de machine ver-
stopt raakt, schakel dan
eerst de stroombron uit
en haal de stekker van de
machine uit het stopcon-
tact voordat u de hinder-
nis verwijderd.

• Gebruik de machine nooit
met defecte veiligheids-
voorzieningen of -afdek-
kingen of zonder veilig-
heidstoebehoren zoals de
gemonteerde opvangzak.

• Houd de energiebron vrij
van vuil en andere opho-
pingen, om schade aan
de stroombron of moge-
lijke brand te voorkomen.

• Transporteer de machi-
ne niet zolang de stroom-
bron nog ingeschakeld is.

• Wanneer het snijmecha-
nisme een vreemd voor-
werp heeft geraakt of als
de machine ongebrui-
kelijke geluiden of trillin-
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gen produceert, scha-
kel dan onmiddellijk de
stroombron uit en wacht
totdat de machine volle-
dig tot stilstand is geko-
men. Koppel het appa-
raat los van het stroom-
net en voer de volgende
stappen uit voordat u het
apparaat opnieuw opstart
en gebruikt:
• controleer de machine

op schade;
• vervang of repareer be-

schadigde onderdelen;
• controleer de machine

op losse onderdelen en
zet alle losse onderde-
len vast.

• Kantel de machine niet
zolang de stroombron
nog ingeschakeld is.

• Sluit een beschadigd
netsnoer niet aan op de
stroombron of raak een
beschadigd snoer niet
aan voordat de stekker
uit het stopcontact is ge-
haald, want beschadigde
netsnoeren kunnen leiden
tot het aanraken van ge-
leidende onderdelen.

• Raak geen bewegende
gevaarlijke onderdelen
aan voordat de stekker

van de machine uit het
stopcontact is gehaald en
de bewegende delen vol-
ledig tot stilstand zijn ge-
komen.

• Zuig geen hete, gloeien-
de, brandbare, ontplof-
bare of voor de gezond-
heid gevaarlijke stoffen
op. Dit zijn onder andere
hete assen, benzine, op-
losmiddelen, zuren of ba-
ses. Er bestaat brand- en
ontploffingsgevaar.

• Zorg ervoor dat het net-
snoer niet wordt bescha-
digd door het over scher-
pe randen te trekken, het
in te klemmen of door
aan het snoer te trekken.

• Gebruik het netsnoer niet
om de stekker uit het
stopcontact te trekken of
om aan het apparaat te
trekken. Bescherm het
netsnoer tegen hitte, olie
en scherpe randen.

• Transporteer het apparaat
nooit wanneer de aandrij-
ving nog draait.

• Schakel het apparaat uit
en trek de stekker uit het
stopcontact. Verzeker u
ervan dat alle bewegen-
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de delen volledig tot stil-
stand zijn gekomen
• telkens wanneer u het

apparaat alleen achter-
laat,

• voor u accessoires ver-
vangt,

• voordat u blokkeringen
verwijdert of verstop-
pingen verhelpt,

• voordat u het apparaat
controleert, reinigt of
eraan werkt.

• Als het apparaat abnor-
maal begint te trillen, is
een onmiddellijke contro-
le vereist:
• controleer het op los-

se delen en maak deze
weer vast,

• zoek naar beschadigin-
gen,

• vervang beschadigd
toebehoren. Neem voor
reparaties contact op
met het servicecen-
trum.

Reiniging, onderhoud en
opslag
• Laat de motor afkoelen

voordat u het apparaat
voor langere tijd uitscha-
kelt.

• Vervang om veiligheids-
redenen versleten of be-
schadigde onderdelen.
Gebruik uitsluitend origi-
nele onderdelen en toe-
behoren. Bij gebruik van
andere reserveonderde-
len vervalt de garantie
onmiddellijk.

• Het apparaat mag alleen
worden opengemaakt
door een daartoe be-
voegde elektricien. Neem
in geval van reparaties al-
tijd contact op met ons
servicecenter.

• Koppel de aandrijving
los, koppel het apparaat
los van de stroomvoor-
ziening en laat het ap-
paraat afkoelen als het
apaaraat stilgezet is voor
reiniging, instelling, op-
slag of vervanging van
een toebehoren.

• Ga voorzichtig om met
het apparaat en houd het
schoon.

• Houd het apparaat buiten
bereik van kinderen.

Restrisico's
Zelfs als u dit apparaat
volgens de instructies
gebruikt, zijn er altijd
restrisico's. De volgende
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gevaren kunnen ontstaan
in verband met het ontwerp
en de constructie van dit
apparaat:
• Oogletsel, indien geen

geschikte oogbescher-
ming wordt gedragen.

• Schade aan de longen,
indien geen geschikte
ademhalingsbescherming
wordt gedragen.

• Gehoorschade indien
geen passende gehoor-
bescherming wordt ge-
dragen.

• Schade aan de gezond-
heid als gevolg van tril-
lingen van hand en arm
als het apparaat gedu-
rende langere tijd wordt
gebruikt of niet naar be-
horen wordt bewogen en
onderhouden.
 WAARSCHUWING! Ge-

vaar door elektromagne-
tisch veld dat wordt gege-
nereerd tijdens het bedrijf
van het apparaat. Dit veld
kan onder bepaalde om-
standigheden actieve of
passieve medische implan-
taten negatief beïnvloeden.
Om het risico op ernstige of
dodelijke letsels te reduce-
ren, adviseren wij personen

met medische implantaten
om hun arts en de fabrikant
van het medische implan-
taat te raadplegen voordat
zij het apparaat bedienen.
Voorbereiding

 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door onbedoeld aanlopen van het apparaat.
Steek de stekker pas in het stopcontact als
het apparaat volledig is voorbereid voor ge-
bruik.
Vóór u het apparaat in gebruik neemt, moet
u:
• de blaas- of zuigpijpen monteren,
• voor het bladzuigen de vangzak monte-

ren,
• de veiligheidsafdekking voor het bladbla-

zen monteren.
AANWIJZING! Het apparaat heeft twee vei-
ligheidscontacten. Er bevindt zich een veilig-
heidscontact in de motorbehuizing (1), waar
de blaaspijp (10) of vangzak (15) is beves-
tigd. Het tweede veiligheidscontact bevindt
zich bij de aanzuigopening, waar de veilig-
heidsafdekking (8) of de aanzuigbuis (17) is
gemonteerd. Afhankelijk van de blaas- of
zuigmodus moeten de schroeven (14, 18)
handvast worden aangedraaid.

 WAARSCHUWING! Gevaar voor ver-
wondingen! Bij montage of demontage van
blaaspijp, zuigpijp, beschermende afdekking
of vangzak moet het apparaat uitgescha-
keld zijn en moeten de bewegende delen stil-
staan. Trek de stekker uit het stopcontact
vóór alle werkzaamheden!
Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van het ap-
paraat vertrouwd met de bedieningselemen-
ten van het apparaat.
• Draaiwiel (3)

Traploze regeling van het zuig- en blaas-
vermogen

• Aan-/uitknop
• Inschakelen: Positie On
• Uitschakelen: Positie Off
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Blaaspijp monteren en
demonteren
Instructies
•  WAARSCHUWING! Persoonlijk letsel! 

Gebruik het apparaat nooit met slechts
één pijpgedeelte gemonteerd.

• Zorg er bij het in elkaar steken voor dat
de symbolen ( ) op de pijpdelen in el-
kaar grijpen zoals afgebeeld.

•  VOORZICHTIG! De pijpdelen mogen
na montage niet meer uit elkaar worden
gehaald.

Blaaspijp monteren (Fig. A)
 VOORZICHTIG! De veiligheidsafdekking

van de aanzuigopening (8) moet gesloten
zijn.
1. Zuigpijp demonteren (Fig. B), Pag. 17
2. Sluit indien nodig de onderdelen van de

blaaspijp (10) op elkaar aan.
3. Schuif de blaaspijp (10) op de blaasope-

ning van de motorbehuizing (1).
De blaaspijp vergrendelt zich.

4. De schroef (14) moet worden vastge-
draaid en met de hand worden aange-
spannen, anders kan het apparaat later
niet worden gestart.

Blaaspijp demonteren (Fig. A)
1. Los de vergrendeling (9).
2. Trek de blaaspijp (10) naar voor af.
Zuigpijp monteren en
demonteren
Instructies
•  WAARSCHUWING! Persoonlijk letsel! 

Gebruik het apparaat nooit met slechts
één pijpgedeelte gemonteerd.

• Zorg er bij het in elkaar steken voor dat
de symbolen ( ) op de pijpdelen in el-
kaar grijpen zoals afgebeeld.

•  VOORZICHTIG! De pijpdelen mogen
na montage niet meer uit elkaar worden
gehaald.

Zuigpijp monteren (Fig. B)
1. Blaaspijp demonteren (Fig. A), Pag. 17
2. Los de schroef (14).
3. Open de veiligheidsafdekking (8).
4. Sluit indien nodig de onderdelen van de

zuigpijp (17) op elkaar aan.

5. Hang de zuigpijp (17) met de strook aan
de haak op de onderkant van de motor-
behuizing (1) (zie gedetailleerde afbeel-
ding).

6. Klap de zuigpijp (17) op de aanzuigope-
ning.

7. Draai de schroef (18) in de motorbehui-
zing (1).
De schroef (18) moet worden vastge-
draaid en met de hand worden aange-
spannen, anders kan het apparaat later
niet worden gestart.

8. Het extra handvat (11) kan in verschillen-
de posities ingeklikt worden.
Om de greeppositie te wijzigen, draait u
de schroef (19) los, wijzigt u de greeppo-
sitie en draait u de schroef weer vast.

Zuigpijp demonteren (Fig. B)
1. Los de schroef (18).
2. Verwijder de zuigpijp (17).
3. Sluit de veiligheidsafdekking (8).
4. Bevestig de veiligheidsafdekking met de

schroef (14).
Vangzak monteren en
demonteren
Instructies
•  WAARSCHUWING! Het apparaat mag

in zuigwerking slechts gebruikt worden
met de gemonteerde vangzak.

• De ventilatieopening (21) aan de vangzak
dient voor betere luchtcirculatie.

Vangzak monteren (Fig. B)
1. Verwijder indien nodig de blaaspijp (10).
2. Schuif de vangzak (15) op de blaasope-

ning van de motorbehuizing (1) totdat de-
ze vastklikt in de vergrendeling (9).

3. Bevestig de karabijnhaken (16) van de
vangzak (15) aan de daartoe voorziene
oogjes (20) op de zuigpijp (17).

Vangzak demonteren (Fig. B)
1. Los de vergrendeling (9).
2. Trek de vangzak (15) naar onder af.
Draaggordel omdoen
Instructies
•  WAARSCHUWING! Draag de draag-

gordel nooit diagonaal over uw schouders
en borst maar slechts over één schouder,
zodat u in noodgevallen het apparaat snel
van uw lichaam kunt verwijderen.
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• AANWIJZING! Met de insteeksluiting (22)
kan de draaggordel (13) snel gelost wor-
den. Om de insteeksluiting te openen,
drukt u de beide klemmen samen.

1. Hang de draaggordel (13) over één
schouder.

2. Stel de gordellengte zodanig in dat zich
de karabijnhaak ongeveer 10 cm onder
de heup bevindt.

3. Bevestig de karabijnhaak aan het oog
voor het inhangen van de draaggordel:
Bedrijfsmodus Blazen: Positie 12.2
Bedrijfsmodus Zuigen: Positie 12.1

Bedrijf
 GEVAAR! Gevaar voor verwondingen!

Draag bij de werkzaamheden met het appa-
raat geschikte kleding en werkhandschoe-
nen. Verzeker u er voor elk gebruik van dat
het apparaat in orde is en correct functio-
neert. Verzeker u ervan dat de opvangzak en
de pijp correct gemonteerd zijn. Is de aan-/
uitknop of het draaiwiel beschadigd, dan
mag het apparaat niet meer worden gebruikt.
Persoonlijke beschermingsuitrusting en een
functioneel apparaat verlagen het risico op
letsel en ongelukken.

 WAARSCHUWING! Verwondingsgevaar
door roterend werktuig. Na uitschakeling van
het apparaat blijft de waaier nog enige tijd
draaien.
In- en uitschakelen
Inschakelen (Fig. C)
1. Vorm van het uiteinde van het verleng-

snoer een lus en bevestig deze aan de
trekontlasting van de kabel (6).

2. Sluit het apparaat aan op het elektrici-
teitsnet.

3. Zet de aan/uit-schakelaar (5) in de stand
On.

Uitschakelen (Fig. C)
1. Zet de aan/uit-schakelaar (5) in de stand

Off.
2. Haal de stekker van het apparaat uit het

stopcontact als u het apparaat onbe-
heerd achterlaat of als u klaar bent met
werken.

Werkinstructies
 WAARSCHUWING! Het apparaat is uit-

sluitend bedoeld voor het volgende gebruik:
• Als blazer om dor gebladerte op te stape-

len of uit moeilijk bereikbare plaatsen te
blazen.

• Als aanzuigunit voor het aanzuigen van
dor, droog gebladerte. Bij de zuigfunctie
dient het apparaat ook als hakselaar.
De droge bladeren worden versnipperd,
hun volume wordt verminderd en voorbe-
reid op mogelijke compostering. De inten-
siteit van het versnipperen hangt af van
de grootte van de bladeren en het reste-
rende vocht dat ze nog bevatten. Elk an-
der gebruik dan hierboven beschreven
kan de machine beschadigen en een ge-
vaar vormen voor de gebruiker.

 WAARSCHUWING! Pas tijdens het werk
op dat u het apparaat niet raakt met harde
voorwerpen die schade kunnen veroorzaken.
Zuig geen vaste voorwerpen op zoals ste-
nen, takken of taksecties, dennenappels en
dergelijke, omdat deze het apparaat, voor-
al het hakselmechanisme, kunnen beschadi-
gen. Reparaties van dit type vallen niet on-
der de garantie.
Overbelastingsbeveiliging
Bij overbelasting wordt de motor automa-
tisch uitgeschakeld.
Instructies
• AANWIJZING! Het apparaat is pas weer

gebruiksklaar als het volledig is afge-
koeld.

Procedure
• Schakel het apparaat uit.
• Haal de stekker uit het wandstopcontact.
• Controleer dan of er een blokkering is

van de waaier of een verstopping van de
vangzak en verhelp dit (Verstoppingen en
blokkeringen opheffen, Pag. 20).

Bedrijfsmodus Blazen
(Fig. A)

 WAARSCHUWING! Zorg er om veilig-
heidsredenen voor dat de veiligheidsafdek-
king (8) op de aanzuigopening gesloten is.
• Een optimaal resultaat krijgt u als u de

bladblazer gebruikt met een afstand tot
de bodem van 5 - 10 cm.

• Richt de luchtstraal van u af. Pas op dat
u geen zware voorwerpen omhoog blaast
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en zo iemand verwondt of iets bescha-
digt.

• Begin te werken met de hoogste blaas-
kracht om snel de rondslingerende blade-
ren te verzamelen. Kies een lager blaas-
vermogen om de eerder verzamelde sta-
pel bladeren samen te drukken.

• Maak voor het blazen aan de grond kle-
vende bladen los met een bezem of hark.

• Houd het apparaat bij het werken vast
aan de handgreep (4) of een handgreep
(4) en T-handgreep (2).

Bedrijfsmodus Zuigen
(Fig. B)

 WAARSCHUWING! Om veiligheidsrede-
nen moeten beide zuigpijpdelen en de vang-
zak correct gemonteerd zijn, voordat u het
apparaat kunt starten.
• Houd het apparaat bij het werken steeds

met beide handen vast: Gebruik hiervoor
de handgreep (4) en het extra handvat
(11).

• Zorg ervoor dat er niet te veel bladeren
tegelijk worden opgezogen. Dit voorkomt
dat de zuigpijp (17) verstopt raakt en de
waaier blokkeert.

Vangzak legen
Instructies
• AANWIJZING! Bij volle vangzak vermin-

dert het zuigvermogen aanzienlijk.
• AANWIJZING! Composteerbaar materiaal

hoort niet bij het huishoudelijk afval!
Procedure
Leeg de vangzak (15) wanneer deze vol is of
het zuigvermogen van het apparaat verslech-
tert.
1. Zet het apparaat af en wacht tot het vleu-

gelrad stilstaat.
2. Trek de stekker uit het stopcontact (7).
3. Verwijder de karabijnhaken (16) uit de

oogjes (20).
4. Demonteer de vangzak (Vangzak

monteren en demonteren, Pag. 17).
5. Open de ritssluiting van de vangzak.
6. Leeg de vangzak volledig.
7. Monteer de geleegde vangzak opnieuw.

Transport
Aanwijzingen voor het transport van het ap-
paraat:
• Schakel het apparaat uit en trek de stek-

ker uit het stopcontact. Verzeker u ervan
dat alle bewegende delen volledig tot stil-
stand zijn gekomen.

• Draag het apparaat met twee handen.
Gebruik de handgreep (4) en de T-greep
(2) of de handgreep en het extra handvat
(11).

Reiniging, onderhoud en
opslag

 WAARSCHUWING! Elektrische schok!
Gevaar voor letsel door onbedoeld aanlo-
pen van het apparaat. Bescherm u bij onder-
houds- en reinigingswerkzaamheden. Scha-
kel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact.
Laat reparatiewerkzaamheden en onder-
houd, die niet zijn beschreven in deze hand-
leiding, uitvoeren door een gespecialiseerd
service-center. Gebruik uitsluitend originele
onderdelen.
Reiniging

 WAARSCHUWING! Elektrische schok!
Spuit het apparaat nooit schoon met water.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar. Chemi-
sche substanties kunnen de plastieken delen
van het apparaat aantasten. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.
• Houd ventilatiesleuven, de motorbehui-

zing en grepen van het apparaat schoon.
Gebruik daartoe een vochtige doek of een
borstel.

• Reinig de vangzak (15) met een borstel en
indien nodig met perslucht.

Onderhoud
• Controleer het apparaat voor elk gebruik

op duidelijke gebreken zoals losse, ver-
sleten of beschadigde onderdelen.

• Controleer de afdekkingen en veiligheids-
voorzieningen op schade en losse zit.
Vervang ze indien nodig.
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Verstoppingen en blokkeringen
opheffen
Bladeren en vers afgesneden planten kunnen
evt. het apparaat verstoppen.
Instructies
•  WAARSCHUWING! Gevaar voor ver-

wondingen!  Stekker uittrekken!
• AANWIJZING! Als de veiligheidsafdek-

king (8) resp. de zuigpijp (17) niet juist met
de hand verschroefd is, kan het apparaat
niet gebruikt worden.

Vleugelrad reinigen:
1. Open de veiligheidsafdekking (8) of ver-

wijder de zuigpijp (17).
2. Verwijder voorzichtig de resten of ver-

stoppingen aan de waaier.
3. Controleer of het vleugelrad zich lichtjes

laat draaien en zich in perfecte toestand
bevindt.
Laat een defect vleugelrad door ons ser-
vice-center vervangen.

4. Sluit de veiligheidsafdekking (8) of
schroef de zuigpijp (17) weer vast.

Opslag
Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• buiten het bereik van kinderen
• U kunt de blaaspijp (10) of de zuigpijp

(17) en de vangzak (15) uit de motor-
behuizing (1) halen om ze op te bergen
(zie Blaaspijp monteren en demonteren,

Pag. 17 of Zuigpijp monteren en
demonteren, Pag. 17).

Afvoeren/milieube-
scherming
Voer afgedankte apparaten, toebehoren en
verpakkingsmaterialen op milieuvriendelijke
manier af.

Elektrische apparaten horen niet bij
het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste verrijdba-
re afvalbak betekent dat dit product aan het
einde van zijn levensduur niet als ongesor-
teerd stedelijk afval mag worden verwijderd.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht elektri-
sche en elektronische apparatuur aan het
eind van de levensduur op milieuvriendelijke
wijze te recyclen. Op die manier wordt mili-
euvriendelijke en grondstofbesparende recy-
cling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inleveren,
• retourneren naar de fabrikant/distributeur.
Dit is niet van toepassing op accessoires die
bij oude apparaten zijn gevoegd en hulpmid-
delen zonder elektrische bestanddelen.
• Voer het snijgoed af bij de compostpro-

ductie en werp dit niet in de vuilnisbak.

Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:
Symptoom Mogelijke oorzaak Maatregel

Spanning ontbreekt Stopcontact, netsnoer, stekker en
zekering controleren, evt. reparatie
door elektricien.

Aan-/uitschakelaar (5) defect Neem contact op met het service-
centrum.

Apparaat start niet

Motor defect Neem contact op met het service-
centrum.
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Symptoom Mogelijke oorzaak Maatregel
Intern loszittend contact Neem contact op met het service-

centrum.
Apparaat werkt met on-
derbrekingen

Aan-/uitschakelaar (5) defect Neem contact op met het service-
centrum.

Vangzak (15) is vol Vangzak (15) legen
Vangzak (15) is vuil Vangzak (15) reinigen

Gering vermogen

Waaier of blaaspijp (10) resp.
zuigpijp (17) verstopt of ge-
blokkeerd

Verstoppingen en blokkeringen
opheffen, Pag. 20

Waaier is niet in bewe-
ging

Vreemd voorwerp blokkeert
waaier

Verstoppingen en blokkeringen
opheffen, Pag. 20

Service
Garantie
Beste klant,
U krijgt op dit product een garantie van 3 jaar
vanaf datum van aankoop. In geval van de-
fecten aan dit product hebt u tegenover de
verkoper van het product wettelijke rechten.
Deze wettelijke rechten worden door de on-
derstaande garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint bij de koopdatum.
Gelieve de originele kasbon goed te bewa-
ren. Dit document is vereist als aankoopbe-
wijs. Als een materiaal- of fabricagefout op-
treedt binnen drie jaar na de aankoopdatum
van dit product, zullen wij – naar eigen goed-
dunken – het product gratis voor u repareren
of vervangen. Deze garantieservice vereist
dat het defecte product en het aankoopbe-
wijs (kassabon) binnen de periode van drie
jaar worden overlegd en een schriftelijk kort
wordt beschreven wat het defect us en wan-
neer het zich heeft voorgedaan.
Als het defect onder onze garantie valt, krijgt
u het gerepareerde of een nieuw product te-
rug. Na reparatie of vervanging van het pro-
duct begint geen nieuwe garantieperiode.
Garantietermijn en wettelijke claims voor
gebreken
De garantie verlengt de garantieperiode niet.
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareer-
de onderdelen. Eventuele bij aankoop reeds

aanwezige beschadigingen of gebreken die-
nen direct na het uitpakken te worden ge-
meld. Voor reparaties na afloop van de ga-
rantieperiode worden kosten in rekening ge-
bracht.
Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig geproduceerd vol-
gens strenge kwaliteitsrichtlijnen en grondig
getest voor levering.
De garantie is van toepassing op materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie dekt
geen productonderdelen die onderhevig zijn
aan normale slijtage en daarom kunnen wor-
den beschouwd als slijtageonderdelen (bijv.
Vangzak, Blaaspijp, Zuigpijp) of schade aan
breekbare onderdelen (bijv. Schakelaar).
Deze garantie vervalt indien het product be-
schadigd, verkeerd gebruikt of niet onder-
houden is. Voor een goed gebruik van het
product moeten alle aanwijzingen in de ge-
bruiksaanwijzing strikt worden opgevolgd.
Gebruiken en handelingen die in de ge-
bruiksaanwijzing worden afgeraden of waar-
tegen worden gewaarschuwd, moeten ten
allen tijde worden vermeden.
Het product is uitsluitend bedoeld voor pri-
végebruik en niet voor commercieel gebruik.
De garantie vervalt bij misbruik en onoor-
deelkundig gebruik, het gebruik van geweld
en ingrepen die niet door ons geautoriseerde
servicefiliaal zijn uitgevoerd.
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Verwerking bij garantie
Om ervoor te zorgen dat uw verzoek snel
wordt verwerkt, volgt u de onderstaande in-
structies:
• Houd voor alle vragen de kassabon en

het artikelnummer (IAN 479064_2410) bij
de hand als bewijs van aankoop.

• Raadpleeg het typeplaatje op het pro-
duct, een gravure op het product, de titel-
pagina van de gebruiksaanwijzing (links-
onder) of de sticker op de achterkant of
onderkant van het product voor het arti-
kelnummer.

• Neem bij functiestoringen of andere de-
fecten eerst telefonisch of gebruik ons
contactformulier dat u kunt vinden op
parkside-diy.com in de categorie Service
contact op met het hieronder genoemde
servicecentrum.

• Als een product als defect is geregi-
streerd, kunt u het na overleg met ons
Servicecentrum franco opsturen naar het
serviceadres dat u is opgegeven, met bij-
voeging van het aankoopbewijs (kassa-
bon) en onder vermelding van wat het
defect is en wanneer het defect is opge-
treden. Om acceptatieproblemen en ex-
tra kosten te voorkomen, is het absoluut
noodzakelijk dat u alleen het aan u opge-
geven adres gebruikt. Zorg ervoor dat de
zending geen vrachtvervoer is, per volu-
mineuze goederen, expres of andere spe-
ciale vracht. Verzend het product inclusief
alle toebehoren die bij de aankoop zijn
geleverd en zorg ervoor dat de verpak-
king voldoende stevig is voor transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

U kunt deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en downloaden

op parkside-diy.com. Deze QR-code
brengt u rechtstreeks naar parkside-
diy.com. Selecteer uw land en gebruik het
zoekmasker om de gebruiksaanwijzing
te zoeken. U kunt uw gebruiksaanwijzing
openen door het artikelnummer (IAN)
479064_2410 in te voeren.
Reparatie-service
Neem contact op met het servicecentrum
voor reparaties die niet door de garantie
worden gedekt . U ontvangt daar een kos-
tenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten verwerken

die voldoende verpakt en gefrankeerd zijn
verzonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat schoon
en met vermelding van het defect naar
het adres dat door het servicecentrum is
opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn betaald of
die zijn verzonden met omvangrijke goe-
deren, exprespost of andere speciale
vracht, worden niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde defecte
apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.:  08000 229556 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 479064_2410

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is geen
serviceadres. Neem eerst contact op met het
bovenvermelde service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Reserveonderdelen en toebehoren
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via www.grizzlytools.shop. Als u pro-
blemen heeft met uw bestelproces, neem dan contact met ons op via onze online shop. Indien
u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen met: Service-Center, Pag. 22

Pos. nr. Benaming Bestelnr.
10 Blaaspijp (tweedelig) 91102301
11 Extra handvat 91105381
13 Draaggordel 91102298
15 Vangzak 91105379
17 Zuigpijp (tweedelig) 91105385

Vertaling van de originele EU-conformiteitsverklaring
Product: Elektrische bladzuiger/-blazer
Model: PELSB 3000 A1
Serienummer: 000001-057000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisa-
tiewetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parle-
ment en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaar-
lijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en nationale
normen en voorschriften toegepast:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018
Overeenkomstig Richtlijn 2000/14/EC betreffende de geluidsemissie wordt het volgende be-
vestigd: Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten: 97,8 dB/100,4 dB; 
– gegarandeerd: 103 dB
Gevolgde conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EC, bijlage V.
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabri-
kant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
20.06.2025 Christian Frank

Documentatie gemachtigde
 

https://www.grizzlytools.shop
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Elektro-Laubsaugers/-bläsers (nach-

folgend Gerät oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde wäh-
rend der Produktion auf Qualität geprüft und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit sicherge-
stellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise für Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Benut-
zen Sie das Gerät nur wie beschrieben und
für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendung bestimmt:
• Ansaugen von trockenem Laub.
• Zusammenzutragen von trockenem Laub.

bzw. entfernen von schlecht zugänglichen
Stellen (z. B. unter Fahrzeugen).

Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwach-
sene bestimmt. Jugendliche über 16 Jahre
dürfen das Gerät nur unter Aufsicht benut-
zen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den
Benutzer darstellen und zu Schäden am Ge-
rät führen. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
räts ist für Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerät ist für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.

 GEFAHR! Ein Laubsauger ist kein Nass-
Sauger! Bitte vermeiden Sie das Ansaugen
von nassen Materialien (Laub, Schmutz so-
wie Zweige, Äste, Tannenzapfen, Gras, Erde,
Sand, Rindenmulch/Häckselgut usw.). Sau-
gen Sie nicht auf feuchten oder nassen Ra-
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sen-, Gras- oder Wiesenflächen. Fehlanwen-
dungen können unter Umständen zu Ver-
stopfungen in der Häckselkammer und da-
durch zu reduzierter Leistungsfähigkeit füh-
ren. Das Gerät muss dann unter Umständen
komplett zerlegt und gesäubert werden. Die-
se Arbeit ist von einer Fachkraft durchzufüh-
ren und unterliegt nicht der Garantie.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Elektro-Laubsauger/-bläser
• Blasrohr (zweiteilig)
• Saugrohr (zweiteilig)
• Tragegurt
• Fangsack
• Originalbetriebsanleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Motorgehäuse
2 T-Handgriff
3 Drehrad
4 Handgriff
5 Ein-/Ausschalter
6 Kabelzugentlastung
7 Netzanschlussleitung
8 Schutzabdeckung
9 Verriegelung

10 Blasrohr
11 Zusatzhandgriff

12.1 Öse, Betriebsart Saugen
12.2 Öse, Betriebsart Blasen

13 Tragegurt
14 Schraube, Ansaugöffnung
15 Fangsack
16 Karabiner
17 Saugrohr
18 Schraube, Saugrohr
19 Schraube, Zusatzhandgriff

(Abb. B)
20 Öse, Fangsack

21 Lüftungsöffnung
22 Steckverschluss

Funktionsbeschreibung
In der Betriebsart Ansaugen wird das ange-
saugte Laub zur Volumenverringerung zer-
kleinert, durch den Auswurfkanal geblasen
und im Fangsack gesammelt.
In der Betriebsart Blasen lässt sich das Laub
schnell zusammenblasen oder aus schwer
zugänglichen Orten wegblasen.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.
Technische Daten
Elektro-Laubsauger/-bläser
..............................................PELSB 3000 A1
Bemessungsspannung U 230-240 V∼, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P ...................3000 W
Leerlaufdrehzahl n0 .... 10 000 - 15 000 min−1
Gewicht mit Zubehör ....................... ≈4,05 kg
Luftgeschwindigkeit .....................≤ 320 km/h
Luftvolumen ............................... ≤ 14 m3/min
Häckselrate ............................................. 16:1
Fangsack ..................................................55 l
Schutzklasse ............................................⧈ II
Schutzart ................................................ IPX0
Schallleistungspegel LWA
– garantiert ......................................... 103 dB
Betriebsart Blasen
Schallleistungspegel LWA
– gemessen .............. 97,8 dB; KWA= 3,05 dB
Schalldruckpegel LpA ......82,8 dB; KpA=3 dB
Vibration ah
Handgriff ....................2,36 m/s²; K= 1,5 m/s²
Zusatzhandgriff ..........2,41 m/s²; K= 1,5 m/s²
Betriebsart Saugen
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ............ 100,4 dB; KWA= 2,07 dB
Schalldruckpegel LpA ......85,3 dB; KpA=3 dB
Vibration ah
Handgriff ....................2,48 m/s²; K= 1,5 m/s²
Zusatzhandgriff ..........2,55 m/s²; K= 1,5 m/s²
Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.
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Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemissions-
wert sind nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und können zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Geräuschemissionswert können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung
verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen können während der tat-
sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhängig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung während
der tatsächlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Geräts.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Körperverletzung oder
Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt möglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise schwere Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte oder
mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Achtung!
Lesen Sie die Betriebsanleitung
sorgfältig. Machen Sie sich mit den
Bedienteilen und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes vertraut.

Aus Sicherheitsgründen achten Sie
darauf, dass die Schutzabdeckung
auf der Ansaugöffnung montiert ist!

Aus Sicherheitsgründen müssen
beide Saugrohrteile und der Fang-
sack korrekt montiert sein, bevor
Sie das Gerät starten können.

Verletzungsgefahr durch wegge-
schleuderte Teile!
Umstehende Personen vom Gerät
fernhalten

Rotierendes Flügelrad. Hände fern-
halten!

Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker vor Rei-
nigungs- und Wartungsarbeiten.

Gehörschutz benutzen

Augenschutz benutzen

Maske benutzen

Fußschutz benutzen

Lange Haare nicht offen tragen. Be-
nutzen Sie ein Haarnetz.
Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist
verboten.
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Ziehen Sie sofort den Netzstecker,
wenn das Netzkabel beschädigt,
verwickelt oder durchtrennt wurde.

103
Garantierter Schallleistungspegel
LWA in dB.

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Skala Drehrad

O
ff

O
n Einschalten

Ausschalten

Halten Sie einen Sicher-
heitsabstand von mind.
5 m zu Dritten ein.

Sicherer Betrieb Ihres Laub-
bläsers
WICHTIG!
• VOR GEBRAUCH 

AUFMERKSAM LESEN!
• FÜR IHRE UNTERLAGEN

AUFBEWAHREN!
Achtung! Beim Ge-
brauch von Elektroge-
räten sind zum Schutz
gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr fol-
gende grundsätzliche
Sicherheitsmaßnah-
men zu beachten:

Unterweisung
• Lesen Sie die Betriebs-

anleitung sorgfältig. Ma-

chen Sie sich mit den Be-
dienteilen und dem richti-
gen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut.

• Kindern, Personen mit
eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen
oder geistigen Fähigkei-
ten oder unzureichen-
der Erfahrung und Wis-
sen oder Personen, wel-
che mit den Anweisun-
gen nicht vertraut sind,
darf die Verwendung der
Maschine nie gestattet
werden. Lokale Vorschrif-
ten können eine Altersbe-
schränkung für den An-
wender festlegen.

• Es ist zu beachten, dass
der Benutzer selbst für
Unfälle oder Gefährdun-
gen gegenüber anderen
Personen oder deren Be-
sitz verantwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärm-
schutz und örtliche Vor-
schriften.

• Verwenden Sie das Gerät
nicht in Lagen höher als
2000 m.

Vorbereitung
• Betreiben Sie das Ge-

rät niemals, wenn Kin-
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der oder Tiere in der Nä-
he sind. Personen in der
Nähe müssen Schutzklei-
dung tragen.

• Die persönlichen Schutz-
ausrüstungen schützen
Ihre eigene und die Ge-
sundheit anderer und si-
chern den reibungslo-
sen Betrieb des Gerätes.
Tragen Sie geeignete Ar-
beitskleidung während
der gesamten Einsatzzeit
der Maschine:
• festes Schuhwerk mit

rutschfester Sohle
• eine robuste, lange Ho-

se
• Handschuhe
• Schutzbrille
• Gehörschutz
• Atemschutz, um sich

vor Staub zu schützen
• Benutzen Sie das Gerät

nicht, wenn Sie barfuß
gehen oder offene San-
dalen tragen.

• Tragen Sie keine lose
hängenden Kleidung
oder Schmuck, die am
Lufteingang angesaugt
werden könnten. Tra-
gen Sie bei langem
Haar eine schützende
Kopfbedeckung. Hal-

ten Sie langes Haar von
den Ansaugöffnungen
fern.

• Achten Sie auf Perso-
nen, insbesondere Kin-
der, Haustiere, offene
Fenster usw. Das gebla-
sene Material kann in ih-
re Richtung geschleudert
werden. Unterbrechen
Sie die Arbeit, wenn die-
se sich in der Nähe auf-
halten. Halten Sie einen
Sicherheitsabstand von
5 m um sich herum ein.

• Machen Sie sich mit Ihrer
Umgebung vertraut und
achten Sie auf mögliche
Gefahren, die beim Ar-
beiten unter Umständen
überhört werden können.

• Inspizieren Sie die zu rei-
nigende Fläche sorgfäl-
tig und beseitigen Sie al-
le Drähte, Steine, Dosen
und sonstige Fremdkör-
per.

• Lösen Sie Fremdkörper
vor dem Betrieb mit ei-
nem Rechen oder einem
Besen.

• Betreiben Sie die Maschi-
ne in einer empfohlenen
Position und nur auf einer
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festen, ebenen Oberflä-
che.

• Verwenden Sie alle Teile
des Blasrohres, damit der
Luftstrom nah am Boden
arbeiten kann.

• Befeuchten Sie bei sehr
trockenen Bedingungen
die Oberfläche leicht oder
verwenden Sie ein Sprüh-
gerät, um die Staubbe-
lastung zu verringern.

• Arbeiten Sie nicht mit ei-
nem beschädigten, un-
vollständigen oder ohne
die Zustimmung des Her-
stellers umgebauten Ge-
rät. Prüfen Sie vor dem
Gebrauch den Sicher-
heitszustand des Gerä-
tes, insbesondere der
Netzanschlussleitung und
des Schalters.

• Verwenden Sie das Gerät
nur, wenn es vollständig
montiert ist.

• Verwenden Sie das Ge-
rät in der Betriebsart An-
saugen nur, wenn der
Fangsack angebracht
ist. Überprüfen Sie den
Fangsack regelmäßig auf
Abnutzungen oder Be-
schädigungen.

• Betreiben Sie das Gerät
niemals mit fehlerhaften
Schutzeinrichtungen oder
-abdeckungen oder ohne
Schutzeinrichtungen. Be-
treiben Sie das Gerät nie-
mals mit beschädigtem
oder abgenutztem Kabel.

• Es ist empfohlen, die Ma-
schine nur zu vernünfti-
gen Zeiten zu betreiben
– nicht frühmorgens oder
spät abends, wenn ande-
re gestört werden könn-
ten.

• Betreiben Sie die Ma-
schine nicht auf einer ge-
pflasterten Oberfläche
oder einer Schotterde-
cke, bei denen das aus-
geworfene Material Ver-
letzungen verursachen
könnte.

• Führen Sie vor der Be-
nutzung immer eine vi-
suelle Inspektion durch,
um festzustellen, dass
das Gehäuse unbeschä-
digt ist. Ersetzen Sie ver-
schlissene oder beschä-
digte Komponenten satz-
weise, um das Gleichge-
wicht zu bewahren. Er-
setzen Sie beschädigte
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oder unlesbare Beschrif-
tungen.

• Prüfen Sie vor dem Ge-
brauch immer Anschluss-
und Verlängerungslei-
tung auf Anzeichen von
Beschädigung oder Al-
terung. Falls die Leitung
während der Benutzung
beschädigt wird, muss
Sie sofort vom Versor-
gungsnetz getrennt wer-
den, BERÜHREN SIE DIE
LEITUNG NICHT, BE-
VOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
die Leitung beschädigt
oder abgenutzt ist.

• Achten Sie darauf, dass
Netzspannung und Netz-
frequenz mit den Anga-
ben des Typenschildes
übereinstimmen.

• Schließen Sie das Gerät
nur an eine Steckdose
mit Fehlerstrom-Schutz-
einrichtung (RCD) mit ei-
nem Bemessungsfehler-
strom von nicht mehr als
30 mA an.

• Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Geräts be-
schädigt wird, muss sie
durch den Hersteller, sei-

nen Kundendienst oder
eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden,
um Gefährdungen zu ver-
meiden. Wenden Sie sich
an das Service-Center.

• Verwenden Sie nur Ver-
längerungskabel (des
Typs H07RN-F), die für
den Gebrauch im Frei-
en bestimmt sind und
entsprechend gekenn-
zeichnet sind. Der Litzen-
querschnitt des Verlänge-
rungskabels muss min-
destens 2,5 mm² betra-
gen. Das Verlängerungs-
kabel darf nicht länger
als 75 m sein. Die Kupp-
lung des Verlängerungs-
kabels muss vor Spritz-
wasser geschützt sein,
aus Gummi bestehen
oder mit Gummi überzo-
gen sein. Rollen Sie ei-
ne Kabeltrommel vor Ge-
brauch immer ganz ab.
Überprüfen Sie das Kabel
auf Schäden.

• Verwenden Sie für die
Anbringung des Verlän-
gerungskabels die dafür
vorgesehene Zugentlas-
tung.
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Betrieb
• Seien Sie aufmerksam,

achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit
mit dem Gerät. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
Sie müde sind oder unter
Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamen-
ten stehen.

• Lassen Sie andere Perso-
nen nicht das Gerät oder
das Verlängerungskabel
berühren. Halten Sie das
Gerät von Menschen, vor
allem Kindern, und Haus-
tieren fern.

• Schalten Sie das Gerät
nicht ein, wenn es umge-
kehrt gehalten wird oder
sich nicht in Arbeitsposi-
tion befindet.

• Vermeiden Sie eine un-
beabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Gerät
ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromver-
sorgung anschließen, es
aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen
des Gerätes den Finger
am Schalter haben oder
das Gerät eingeschaltet

an die Stromversorgung
anschließen, kann dies zu
Unfällen führen.

• Richten Sie das Gerät
während des Betriebs
nicht auf Personen, ins-
besondere den Luftstrahl
nicht auf Augen und Oh-
ren.

• Achten Sie bei der Arbeit
auf einen sicheren Stand,
insbesondere an Hängen.
Halten Sie das Gerät im-
mer mit beiden Händen
fest und arbeiten Sie nur
mit korrekt eingestelltem
Tragegurt.

• Strecken Sie den Körper
nicht zu weit und ach-
ten Sie darauf, nicht das
Gleichgewicht zu verlie-
ren.

• Halten Sie Finger und Fü-
ße von der Ansaugrohr-
öffnung und dem Flügel-
rad fern. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

• Eine längere Benutzung
des Gerätes kann zu vi-
brationsbedingten Durch-
blutungsstörungen der
Hände führen. Sie kön-
nen die Benutzungsdau-
er jedoch durch geeigne-
te Handschuhe oder re-
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gelmäßige Pausen ver-
längern.

• Vermeiden Sie den Be-
trieb des Geräts bei
schlechtem Wetter, ins-
besondere Blitzgefahr.
Arbeiten Sie nur bei Ta-
geslicht oder guter künst-
licher Beleuchtung.

• Saugen Sie keine bren-
nenden, glühenden oder
rauchenden Materiali-
en (z. B. Zigaretten, Glut
etc.), Dämpfe oder leicht
entzündliche, giftige oder
explosive Stoffe an.

• Stoppen Sie die Maschi-
ne und entfernen Sie den
Stecker aus der Steck-
dose. Stellen Sie sicher,
dass alle beweglichen
Teile vollständig ausge-
laufen sind:
• wenn Sie das Gerät

nicht benutzen, es
transportieren oder es
unbeaufsichtigt lassen;

• wenn Sie das Gerät
kontrollieren, es reini-
gen oder Blockierungen
entfernen;

• wenn Sie Reinigungs-
oder Wartungsarbeiten
vornehmen oder Zube-
hör auswechseln;

• wenn das Strom- oder
Verlängerungskabel be-
schädigt ist;

• nach dem Kontakt mit
Fremdkörpern oder bei
abnormaler Vibration.

• Benutzen Sie das Gerät
nicht in geschlossenen
oder schlecht belüfteten
Räumen.

• Benutzen Sie das Ge-
rät nicht in der Nähe von
entzündbaren Flüssig-
keiten oder Gasen. Bei
Nichtbeachtung besteht
Brand- oder Explosions-
gefahr.

• Im Fall eines Unfalls oder
einer Betriebsstörung,
schalten Sie das Gerät
sofort aus, ziehen Sie
den Netzstecker und ver-
gewissern Sie sich, dass
alle beweglichen Teile
vollkommen stillstehen.
Dann überprüfen Sie das
Gerät usw. Wenn Sie eine
Frage haben, wenden Sie
sich bitte an den Händler.

• Gehen Sie im Schritttem-
po, rennen Sie nicht.

• Achten Sie darauf, dass
die Netzspannung mit
den Angaben des Typen-
schildes übereinstimmt.
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• Halten Sie das Kabel
vom Arbeitsbereich fern
und führen Sie es grund-
sätzlich hinter der Bedie-
nungsperson.

• Tragen Sie das Gerät
nicht am Kabel. Benut-
zen Sie das Kabel nicht,
um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen.
Schützen Sie das Kabel
vor Hitze, Öl und schar-
fen Kanten.

• Beschädigte Kabel,
Kupplung und Stecker
oder den Vorschriften
nicht entsprechende An-
schlussleitungen dürfen
nicht verwendet werden.
Ziehen Sie bei Beschädi-
gung des Netzkabels so-
fort den Stecker aus der
Steckdose. Berühren Sie
auf keinen Fall das Netz-
kabel, solange der Netz-
stecker nicht gezogen ist.

• Halten Sie Verlänge-
rungskabel von bewegli-
chen, gefährlichen Teilen
fern, um Beschädigungen
an Kabeln zu vermeiden,
welche zum Berühren ak-
tiver Teile führen können.

• Stellen Sie vor dem Start
der Maschine sicher,

dass die Zuführung leer
ist.

• Halten Sie Ihr Gesicht
und Ihren Körper von der
Einfüllöffnung fern.

• Lassen Sie nicht zu, dass
sich Hände, andere Kör-
perteile oder Kleidung in
der Zuführung, im Aus-
wurfkanal oder in der Nä-
he bewegter Teile befin-
den.

• Vermeiden Sie eine ab-
normale Körperhaltung.
Stehen Sie bei Zuführung
von Material niemals auf
einer höheren Ebene als
der Ebene der Grundflä-
che der Maschine.

• Behalten Sie immer das
Gleichgewicht, um jeder-
zeit einen sicheren Stand
an Hängen zu haben. Ge-
hen, nicht laufen.

• Halten Sie sich beim Be-
trieb der Maschine nicht
in der Auswurfzone auf.

• Achten Sie bei der Zufüh-
rung von Material in das
Gerät darauf, dass keine
Metallstücke, Steine, Fla-
schen, Büchsen oder an-
dere Fremdobjekte einge-
führt werden.
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• Lassen Sie nicht zu, dass
sich verarbeitetes Ma-
terial in der Auswurfzo-
ne ansammelt, da dies
den ordentlichen Auswurf
verhindern kann und ei-
ne Wiedereinführung des
Materials über die Ein-
füllöffnung verursachen
kann.

• Schalten Sie die Energie-
quelle ab und trennen Sie
die Maschine vom Netz,
falls die Maschine ver-
stopft, bevor Sie sie von
Unrat befreien.

• Betreiben Sie die Maschi-
ne niemals mit defekten
Schutzeinrichtungen oder
-schirmen oder ohne Si-
cherheitseinrichtungen,
zum Beispiel dem ange-
brachten Fangsack.

• Halten Sie die Energie-
quelle von Unrat und an-
deren Ansammlungen
sauber, um eine Beschä-
digung dieser oder ein
mögliches Feuer zu ver-
hindern.

• Transportieren Sie die
Maschine nicht, solange
die Energiequelle läuft.

• Schalten Sie die Strom-
quelle sofort ab und war-

ten Sie, bis die Maschi-
ne ausgelaufen ist, falls
der Schneidmechanis-
mus ein Fremdobjekt trifft
oder wenn die Maschi-
ne beginnt, ungewöhnli-
che Geräusche von sich
zu geben oder zu vibrie-
ren. Trennen Sie die Ma-
schine vom Netz und un-
ternehmen Sie die folgen-
den Schritte, bevor Sie
die Maschine neu starten
und betreiben:
• auf Beschädigungen

untersuchen;
• beschädigte Teile erset-

zen oder reparieren;
• auf lose Teile überprü-

fen und diese festzie-
hen.

• Kippen Sie die Maschine
nicht, solange die Ener-
giequelle läuft.

• Beachten Sie, kein be-
schädigtes Kabel an die
Stromversorgung anzu-
schließen oder ein be-
schädigtes Kabel zu be-
rühren, bevor es von der
Stromversorgung ge-
trennt wurde, da beschä-
digte Kabel zum Berüh-
ren aktiver Teile führen
können.



DE AT CH

35

• Beachten Sie, keine sich
bewegenden, gefährli-
chen Teile zu berühren,
bevor die Maschine vom
Netzanschluss getrennt
wurde und die bewegli-
chen, gefährlichen Teile
vollständig zum Stillstand
gekommen sind.

• Saugen Sie keine heißen,
glühenden, brennbaren,
explosiven oder gesund-
heitsgefährdenden Stof-
fe auf. Dazu zählen un-
ter anderem heiße Asche,
Benzin, Lösungsmittel,
Säuren oder Laugen. Es
besteht Brand- und Ver-
letzungsgefahr.

• Achten Sie darauf, dass
die Netzanschlussleitung
nicht durch Ziehen über
scharfe Kanten, Einklem-
men oder Ziehen am Ka-
bel beschädigt wird.

• Benutzen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht,
um den Anschlussstecker
aus der Steckdose zu
ziehen oder um das Gerät
zu ziehen. Schützen Sie
die Netzanschlussleitung
vor Hitze, Öl und schar-
fen Kanten.

• Transportieren Sie nie-
mals das Gerät, während
der Antrieb läuft.

• Schalten Sie das Gerät
aus und ziehen Sie den
Anschlussstecker aus der
Steckdose. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich
bewegenden Teile zum
vollständigen Stillstand
gekommen sind
• wann immer Sie das

Gerät verlassen,
• bevor Sie Zubehör

wechseln,
• bevor Sie Blockierun-

gen entfernen oder Ver-
stopfungen beseitigen,

• bevor Sie das Gerät
überprüfen, reinigen
oder Arbeiten an ihm
durchführen.

• Falls das Gerät anfängt,
ungewöhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige
Überprüfung erforderlich:
• untersuchen Sie auf lo-

se Teile und befestigen
Sie diese,

• suchen Sie nach Be-
schädigungen,

• tauschen Sie beschä-
digtes Zubehör. Für
Reparaturen wenden
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Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Lassen Sie den Motor

abkühlen, bevor Sie das
Gerät für längere Zeit ab-
stellen.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Tei-
le. Verwenden Sie aus-
schließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör.
Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum soforti-
gen Verlust des Garantie-
anspruchs.

• Das Öffnen des Gerä-
tes ist nur von einer au-
torisierten Elektrofach-
kraft auszuführen. Wen-
den Sie sich für Repa-
raturen immer an unser
Service-Center.

• Schalten Sie den Antrieb
ab, trennen Sie das Gerät
von der Stromversorgung
und lassen Sie das Gerät
abkühlen, wenn das Ge-
rät zur Reinigung, Einstel-
lung, Lagerung oder zum
Austausch eines Zube-
hörteils angehalten ist.

• Behandeln Sie das Ge-
rät mit Sorgfalt und hal-
ten Sie es sauber.

• Bewahren Sie das Gerät
unzugänglich für Kinder
auf.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Ge-
rät vorschriftsmäßig bedie-
nen, bleiben immer Rest-
risiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung die-
ses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein

geeigneter Augenschutz
getragen wird.

• Lungenschäden, falls
kein geeigneter Atem-
schutz getragen wird.

• Gehörschäden, falls kein
geeigneter Gehörschutz
getragen wird.

• Gesundheitsschäden, die
aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls
das Gerät über einen län-
geren Zeitraum verwen-
det wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und
gewartet wird.
 WARNUNG! Gefahr

durch elektromagnetisches
Feld, das während das Ge-
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rät im Betrieb ist, erzeugt
wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umständen
aktive oder passive medi-
zinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tödli-
chen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Per-
sonen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu kon-
sultieren, bevor das Gerät
bedient wird.
Vorbereitung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerät. Stecken Sie den
Anschlussstecker erst dann in die Steckdo-
se, wenn das Gerät vollständig für den Ein-
satz vorbereitet ist.
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen,
müssen Sie:
• die Blas- oder Saugrohre montieren,
• zum Laubsaugen den Fangsack montie-

ren,
• zum Laubblasen die Schutzabdeckung

festschrauben.
HINWEIS! Das Gerät verfügt über zwei Si-
cherheitskontakte. Ein Sicherheitskontakt
befindet sich im Motorgehäuse (1), wo das
Blasrohr (10) bzw. der Fangsack (15) auf-
gesteckt wird. Der zweite Sicherheitskon-
takt befindet sich an der Ansaugöffnung, wo
die Schutzabdeckung (8) bzw. das Saug-
rohr (17) montiert wird. Hier müssen je nach
Blas- oder Saugbetrieb die Schrauben (14,
18) handfest angezogen werden.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr! Bei Mon-
tage oder Demontage von Blasrohr, Saug-
rohr, Schutzabdeckung oder Fangsack muss
das Gerät ausgeschaltet sein und die be-

weglichen Teile stillstehen. Ziehen Sie vor al-
len Arbeiten den Netzstecker!
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
• Drehrad (3)

Stufenlose Regulierung der Saug- bzw.
Blasleistung

• Ein-/Ausschalter
• Einschalten: Position On
• Ausschalten: Position Off

Blasrohr montieren und
demontieren
Hinweise
•  WARNUNG! Personenschäden!  Ver-

wenden Sie das Gerät niemals mit nur ei-
nem montierten Rohrteil.

• Achten Sie beim Zusammenstecken dar-
auf, dass die Symbole ( ) an den Rohr-
teilen, wie abgebildet, ineinandergreifen.

•  VORSICHT! Nach dem Zusammen-
stecken dürfen die Rohrteile nicht wieder
zerlegt werden.

Blasrohr montieren (Abb. A)
 VORSICHT! Die Schutzabdeckung der

Ansaugöffnung (8) muss geschlossen sein.
1. Saugrohr demontieren (Abb. B), S. 38
2. Stecken Sie ggf. die Blasrohrteile (10) zu-

sammen.
3. Schieben Sie das Blasrohr (10) auf die

Blasöffnung des Motorgehäuses (1).
Das Blasrohr rastet ein.

4. Die Schraube (14) muss festgeschraubt
und handfest angezogen werden, an-
sonsten lässt sich das Gerät später nicht
starten.

Blasrohr demontieren (Abb. A)
1. Lösen Sie die Verriegelung (9).
2. Ziehen Sie das Blasrohr (10) nach vorne

ab.
Saugrohr montieren und
demontieren
Hinweise
•  WARNUNG! Personenschäden!  Ver-

wenden Sie das Gerät niemals mit nur ei-
nem montierten Rohrteil.



DE AT CH

38

• Achten Sie beim Zusammenstecken dar-
auf, dass die Symbole ( ) an den Rohr-
teilen, wie abgebildet, ineinandergreifen.

•  VORSICHT! Nach dem Zusammen-
stecken dürfen die Rohrteile nicht wieder
zerlegt werden.

Saugrohr montieren (Abb. B)
1. Blasrohr demontieren (Abb. A), S. 37
2. Lösen Sie die Schraube (14).
3. Öffnen Sie die Schutzabdeckung (8).
4. Stecken Sie ggf. die Saugrohrteile (17)

zusammen.
5. Hängen Sie das Saugrohr (17) mit dem

Steg am Haken auf die Unterseite des
Motorgehäuses (1) ein (siehe Detailbild).

6. Klappen Sie das Saugrohr (17) auf die
Ansaugöffnung.

7. Drehen Sie die Schraube (18) in das Mo-
torgehäuse (1).
Die Schraube (18) muss festgeschraubt
und handfest angezogen werden, an-
sonsten lässt sich das Gerät später nicht
starten.

8. Der Zusatzhandgriff (11) kann in verschie-
denen Stellungen eingerastet werden.
Zum Ändern der Griffposition lösen Sie
die Schraube (19), verändern Sie die
Griffposition und schrauben Sie die
Schraube wieder fest.

Saugrohr demontieren (Abb. B)
1. Lösen Sie die Schraube (18).
2. Entfernen Sie das Saugrohr (17).
3. Schließen Sie die Schutzabdeckung (8).
4. Sichern Sie die Schutzabdeckung mit der

Schraube (14).
Fangsack montieren und
demontieren
Hinweise
•  WARNUNG! Das Gerät darf im Saug-

betrieb nur mit montiertem Fangsack be-
trieben werden.

• Die Lüftungsöffnung (21) am Fangsack
dient der besseren Luftzirkulation.

Fangsack montieren (Abb. B)
1. Entfernen Sie ggf. das Blasrohr (10).
2. Schieben Sie den Fangsack (15) auf die

Blasöffnung des Motorgehäuses (1), bis
dieser in der Verriegelung (9) einrastet.

3. Hängen Sie die Karabiner (16) des Fangs-
acks (15) an die dafür vorgesehenen
Ösen (20) am Saugrohr (17) ein.

Fangsack demontieren (Abb. B)
1. Lösen Sie die Verriegelung (9).
2. Ziehen Sie den Fangsack (15) nach unten

ab.
Tragegurt anlegen
Hinweise
•  WARNUNG! Tragen Sie den Gurt nie-

mals diagonal über Schulter und Brust,
sondern nur auf einer Schulter, dadurch
können Sie in Gefahr das Gerät schnell
vom Körper entfernen.

• HINWEIS! Mit dem Steckverschluss (22)
kann der Tragegurt (13) schnell gelöst
werden. Zum Öffnen des Steckverschlus-
ses drücken Sie die beiden Klammern zu-
sammen.

1. Legen Sie den Tragegurt (13) über eine
Schulter.

2. Stellen Sie die Gurtlänge so ein, dass
sich der Karabinerhaken etwa 10 cm un-
terhalb der Hüfte befindet.

3. Befestigen Sie den Karabinerhaken an
der Öse zum Einhängen des Gurtes:
Betriebsart Blasen: Position 12.2
Betriebsart Saugen: Position 12.1

Betrieb
 GEFAHR! Verletzungsgefahr! Tragen Sie

beim Arbeiten mit dem Gerät geeignete Klei-
dung und Arbeitshandschuhe. Vergewissern
Sie sich vor jeder Benutzung, dass das Ge-
rät funktionstüchtig ist. Vergewissern Sie
sich, dass der Fangsack und das Rohr rich-
tig montiert sind. Sollte der Ein-/Ausschalter
oder Drehrad beschädigt sein, darf mit dem
Gerät nicht mehr gearbeitet werden. Persön-
liche Schutzausrüstung und ein funktions-
tüchtiges Gerät vermindern das Risiko von
Verletzungen und Unfällen.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
sich drehendes Werkzeug. Nach dem Aus-
schalten des Gerätes dreht sich das Flügel-
rad noch einige Zeit weiter.
Ein- und Ausschalten
Einschalten (Abb. C)
1. Formen Sie aus dem Ende des Verlänge-

rungskabels eine Schlaufe und befesti-
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gen Sie diese an der Kabelzugentlastung
(6).

2. Schließen Sie das Gerät an die Netz-
spannung an.

3. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (5) in
Position On.

Ausschalten (Abb. C)
1. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (5) in

Position Off.
2. Ziehen Sie den Anschlussstecker des

Geräts aus der Steckdose, wenn Sie das
Gerät unbeaufsichtigt lassen oder mit der
Arbeit fertig sind.

Arbeitshinweise
 WARNUNG! Das Gerät ist ausschließlich

für folgende Verwendung bestimmt:
• Als Gebläse zum Anhäufen von dür-

rem Blattwerk oder zum Wegblasen aus
schwer zugänglichen Stellen.

• Als Ansaugwerk zum Ansaugen von dür-
rem, trockenem Blattwerk. Bei Saugfunk-
tion dient das Gerät auch als Häcksler.
Die trockenen Blätter werden zerkleinert,
ihr Volumen verringert und für eine even-
tuelle Kompostierung vorbereitet. Die In-
tensität der Zerkleinerung hängt von der
Größe des Laubes und der noch enthalte-
nen Restfeuchtigkeit ab. Jede andere als
die oben beschriebenen Verwendungen
kann zu Schäden an der Maschine führen
und eine Gefahr für den Benutzer darstel-
len.

 WARNUNG! Achten Sie beim Arbeiten
darauf, nicht mit dem Gerät gegen harte Ge-
genstände zu stoßen, die Schäden verursa-
chen können. Saugen Sie keine Festkörper
wie Steine, Äste oder Astabschnitte, Tannen-
zapfen oder Ähnliches an, da diese das Ge-
rät, insbesondere das Häckselwerk, beschä-
digen könnten. Reparaturen dieser Art un-
terliegen nicht der Garantie.
Überlastschutz
Bei Überlastung schaltet der Motor automa-
tisch ab.
Hinweise
• HINWEIS! Das Gerät ist erst nach voll-

ständiger Abkühlung wieder betriebsbe-
reit.

Vorgehen
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Ziehen Sie den Netzstecker.

• Prüfen Sie anschließend, ob eine Blo-
ckierung des Flügelrads oder eine Ver-
stopfung des Fangsacks vorliegt und be-
seitigen Sie diese (Verstopfungen und
Blockierungen beseitigen, S. 40).

Betriebsart Blasen
(Abb. A)

 WARNUNG! Aus Sicherheitsgründen
achten Sie darauf, dass die Schutzabde-
ckung (8) auf der Ansaugöffnung geschlos-
sen ist.
• Ein optimales Ergebnis beim Einsatz des

Gebläses erhalten Sie mit einem Abstand
zum Boden von 5 - 10 cm.

• Richten Sie den Luftstrahl von sich weg.
Achten Sie darauf, keine schweren Ge-
genstände aufzuwirbeln und so jemanden
zu verletzen oder etwas zu beschädigen.

• Beginnen Sie die Arbeit mit der höchs-
ten Blasleistung, um die herumliegenden
Blätter rasch zu sammeln. Eine niedrige-
re Blasleistung wählen Sie, um den zu-
vor zusammengetragenen Laubhaufen zu
verdichten.

• Lösen Sie vor dem Blasen am Boden an-
haftende Blätter mit einem Besen oder
Rechen.

• Halten Sie das Gerät beim Arbeiten am
Handgriff (4) oder an Handgriff (4) und T-
Handgriff (2).

Betriebsart Saugen
(Abb. B)

 WARNUNG! Aus Sicherheitsgründen
müssen beide Saugrohrteile und der Fang-
sack korrekt montiert sein, bevor Sie das
Gerät starten können.
• Halten Sie das Gerät beim Arbeiten im-

mer mit beiden Händen fest: Benutzen
Sie hierzu den Handgriff (4) und den Zu-
satzhandgriff (11).

• Achten Sie darauf, dass nicht zu große
Laubmengen gleichzeitig angesaugt wer-
den. So vermeiden Sie, dass das Saug-
rohr (17) verstopft und das Flügelrad blo-
ckiert.

Fangsack entleeren
Hinweise
• HINWEIS! Bei vollem Fangsack vermin-

dert sich das Saugvermögen erheblich.
• HINWEIS! Kompostierbares Material ge-

hört nicht in den Hausmüll!
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Vorgehen
Entleeren Sie den Fangsack (15), wenn er
voll ist oder die Saugleistung des Gerätes
nachlässt.
1. Schalten Sie das Gerät aus und warten

Sie, bis das Flügelrad stillsteht.
2. Ziehen Sie die Netzanschlussleitung (7).
3. Entfernen Sie die Karabiner (16) von den

Ösen (20).
4. Demontieren Sie den Fangsack

(Fangsack montieren und demontieren,
S. 38).

5. Öffnen Sie den Reißverschluss am Fang-
sack.

6. Entleeren Sie den Fangsack vollständig.
7. Montieren Sie den entleerten Fangsack

wieder.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen

Sie den Anschlussstecker aus der Steck-
dose. Vergewissern Sie sich, dass alle
sich bewegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind.

• Tragen Sie das Gerät mit zwei Händen.
Nutzen Sie dazu den Handgriff (4) und
den T-Handgriff (2) bzw. Handgriff und
Zusatzhandgriff (11).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!Verlet-
zungsgefahr durch ungewollt anlaufendes
Gerät. Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät
aus und ziehen Sie den Anschlussstecker
aus der Steckdose. Lassen Sie Instandset-
zungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchführen.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!  Sprit-
zen Sie das Gerät niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemische
Substanzen können die Kunststoffteile des
Gerätes angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lösungsmittel.

• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorgehäu-
se und Griffe des Gerätes sauber. Ver-
wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Bürste.

• Reinigen Sie den Fangsack (15) mit einer
Bürste und zusätzlich ggf. mit Druckluft.

Wartung
• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem Ge-

brauch auf offensichtliche Mängel wie lo-
se, abgenutzte oder beschädigte Teile.

• Überprüfen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschädigungen
und korrekten Sitz. Tauschen Sie diese
gegebenenfalls aus.

Verstopfungen und
Blockierungen beseitigen
Laub und frische Pflanzenabschnitte können
ggf. das Gerät verstopfen.
Hinweise
•  WARNUNG! Verletzungsgefahr!  Netz-

stecker ziehen!
• HINWEIS! Wenn die Schutzabdeckung (8)

bzw. das Saugrohr (17) nicht korrekt und
handfest verschraubt ist, kann das Gerät
nicht betrieben werden.

Flügelrad reinigen:
1. Öffnen Sie die Schutzabdeckung (8) bzw.

entfernen Sie das Saugrohr (17).
2. Entfernen Sie vorsichtig Rückstände oder

Verstopfungen am Flügelrad.
3. Überprüfen Sie, ob das Flügelrad sich

leicht drehen lässt und in einwandfreiem
Zustand ist.
Lassen Sie ein defektes Flügelrad von
unserem Service-Center ersetzen.

4. Schließen Sie die Schutzabdeckung (8)
bzw. schrauben Sie das Saugrohr (17)
wieder fest.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kindern
• Zur Aufbewahrung können Sie das Blas-

rohr (10) bzw. das Saugrohr (17) und den
Fangsack (15) wieder vom Motorgehäuse
(1) abnehmen (siehe Blasrohr montieren
und demontieren, S. 37 bzw. Saugrohr
montieren und demontieren, S. 37).
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Entsorgung/Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung
einer umweltgerechten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-
tet, Elektro- und Elektronikgeräte am En-
de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zuzuführen. Auf die-
se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht kön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefüg-
te Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektro-
bestandteile.
• Führen Sie Schnittgut der Kompostie-

rung zu und werfen Sie dieses nicht in die
Mülltonne.

Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rücknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie
kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer separaten Samm-
lung zu.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Maßnahme
Flügelrad bewegt sich
nicht

Fremdkörper blockiert Flü-
gelrad

Verstopfungen und Blockierungen
beseitigen, S. 40

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät arbeitet mit Un-
terbrechungen

Ein-/Ausschalter (5) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.
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Problem Mögliche Ursache Maßnahme
Netzspannung fehlt Steckdose, Netzanschlussleitung,

Anschlussstecker, Sicherung prüfen,
ggf. Reparatur durch Elektrofach-
mann.

Ein-/Ausschalter (5) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Fangsack (15) ist voll Fangsack (15) leeren
Fangsack (15) ist ver-
schmutzt

Fangsack (15) reinigen
Geringe Arbeitsleistung

Flügelrad oder Blasrohr (10)
bzw. Saugrohr (17) verstopft
oder blockiert

Verstopfungen und Blockierungen
beseitigen, S. 40

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns –
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können (z. B.
Fangsack, Blasrohr, Saugrohr) oder für Be-
schädigungen an zerbrechlichen Teilen (z. B.
Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
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stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 479064_2410) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite
des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie die-
se und viele weitere Handbücher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 479064_2410 können
Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen
Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defek-
ten Geräte kostenlos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 479064_2410

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 479064_2410

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 479064_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 44

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
10 Blasrohr (zweiteilig) 91102301
11 Zusatzhandgriff 91105381
13 Tragegurt 91102298
15 Fangsack 91105379
17 Saugrohr (zweiteilig) 91105385

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Elektro-Laubsauger/-bläser
Modell: PELSB 3000 A1
Seriennummer: 000001-057000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 63000:2018
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen wird Folgendes
bestätigt: Schallleistungspegel LWA
– gemessen: 97,8 dB/100,4 dB; 
– garantiert: 103 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang V.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
20.06.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Explosietekening
 

PELSB 3000 A1

informativ • informatief 



Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20
63762 Großostheim
GERMANY
 
 
 

Stand der Informationen • Stand van de informa-
tie: 03/2025
Ident.-No.: 72040534032025-NL 

IAN 479064_2410
NL
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